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TREASURES 

Flora Sinensis  Call number: ULB581.951 F63 
 
— Iris Chan 
    Special Collections Librarian — 
 
 
In 19 folios, these 202 paintings of the plants of China were 
commissioned by Dr Bernard E. Read in the early 1910s.  Dr Read 
worked as a scientist in China from 1909 to 1949.  He taught at 
Peking Medical College from 1909 to 1932 and was later Head of 
Physiological Sciences and Director of the Henry Lester Institute of 
Medical Research in Shanghai. 
 
His wife, Mrs Katherine Read, informed the Libraries in a letter of 
1959 that Dr Read hoped to publish a complete visual record of the 
plants of China in colour.  As he wanted to combine artistic beauty 
with scientific accuracy, he invited a Chinese artist, Mr Soong, to 
work with him. It took months of training before Mr Soong could 
render the scientific details, but eventually he was as eager as 
anyone else to paint exactly what he saw in the flowers and the 
plants.  Many of the unusual flowers that appear in the paintings 
were collected by Dr and Mrs Read during special trips they made to 
locate and collect plants in outer Mongolia, Shensi, the Nankow 
pass of the Great Wall, and other places. It took them years to locate 
one particular male plant in bloom. 
 
Flora Sinensis, while not complete, serves as a very good start to 
a complete record of the flora of China. The paintings are 
beautifully mounted and classified.  The classification and listing of 
the Latin and Chinese names were done by a lecturer at the 
University of Hong Kong’s Department of Botany in the 1950s.  
Anyone interested in the flora of China will be delighted by these 
works.  
 

Chinese Juniper 

Maiden Hair Tree 

Pinus Tabulaeformis Carriere 

幾何原本 15 卷    索書號 : X 山 416 22-11 v.1 -8  

— Cheung Mo-ching 張慕貞 
    Archivist and Records Manager — 

  

8 冊 1 函。為我國刊印西洋科學書籍的第一種譯本，也是第一本數學譯著。

原書僅十三卷，為古希臘數學家歐几里德 Euclid (330-275B.C.)所撰，末二

卷為後人增寫。 館藏譯本卷一至六由意大利耶穌會傳教士利瑪竇(Matteo 

Ricci, 1552-1610)口譯 ; 翰林院庶吉士徐光啟(1562-1633)筆授，於明萬曆 33

-34 年[1605-06] 始譯成，次年付梓。士大夫爭相傳閱，五年後，徐光啟及

西士們加以校正，再刻第二版，在朝野上下曾引起研習數理的風尚，更有

算學家修節成其他數書 ( 如清初杜知耕(臨甫)之《幾何論約》、方位伯(中

通)節錄入《數度衍》、梅文鼎的《幾何通解》等)。清聖祖康熙皇帝也曾

好習此書，康熙 27 年 [1688] 曾令命轉譯為滿文，藏於景陽宮，而士大夫都惋惜全書沒有譯完。直至咸豐 2 年 [1852]夏天，方再

從事續譯卷七至卷十五的工作。此次則由英國傳教士偉烈亞力 (Alexander Wylie, 1815-1887 ).口譯，浙江海甯數學家李善蘭(1810

-1882)筆授。譯時四載，於 1857 年刊行，這本和六卷初刻本時距整整 250 年的足本，可惜印版後不久即遇上太平兵變

和英法聯軍入侵，弄至版燬無傳。遞至曾國藩駐守金陵(即今南京)，李善蘭向曾氏談及此算書之重要，曾氏答應出資，

以繼絶學，李氏乃取其九卷本和校讎海山仙館之六卷本，由張文虎(嘯山)、顧觀光(尚之)覆校，韓綠卿(應陛)任剞劂(意

指雕版)，曾國藩署檢撰序，同治 4 [1865]年金陵的足本版方再現中土。 

圖一. 《 幾何原本 15卷》金陵足本 
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